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Choral Christ lag in Todesbanden

Comamos y disfrutemos
del debido pastel de Pascua.
La vieja levadura no debe
estar junto a la palabra gracia,
Cristo será nuestro alimento
y Él sólo saciará nuestra alma.
La fe no vivirá de otro modo.
¡Aleluya!

Omnis una

Todos unidos alegrémonos,
a Cristo nos refiramos con alabanzas.
Quien fue nacido de María virgen,
nos ilumina hoy.

Adventi Ének

(Canción de Adviento)

Ven, ven Emmanuel
libera al cautivo Israel
que gime en el destierro
privado del Hijo de Dios.
Alégrate, alégrate
Emmanuel nacerá por ti, Israel

Ven, oh vara de Jessé
saca a los tuyos de la garra del enemigo,
de la caverna del Tártaro
y del antro del Báratro.

Ven, ven oh sol naciente
consuélanos mientras llegas.
Aleja las tinieblas de la noche,
las terribles tinieblas.

Ven, llave de David,
abre el Reino de los Cielos.
Haz seguro el camino de este mundo
y cierra los caminos infernales.

Ven, ven Adonai
Tú que al pueblo en la cumbre del Sinaí
entregaste la ley
en la grandeza de la Gloria.

Amen

Now the powers of heaven (Ahora las fuerzas celestes)
Ahora las fuerzas celestes
de forma invisible ofician con nosotros
he aquí que el rey entra en su gloria
y que el sacrificio misterioso
se completa desde lo alto.
Aproximémonos con fe y amor
y comulguemos en la vida eterna

Aleluya

Muchachas noruegas

Todas las muchachas del Balholm llevan capuchas puntiagudas.

Siempre sonríen pero nunca se ríen.

Una neblina blanda cubre las montañas

Y el verdoso y desmelenado mar que zigzaguea entre ellas.

Está lloviendo, llueve.

La lluvia cae sobre la roca gris

Y sobre la blanca casa de madera, está lloviendo con luz trémula

Sobre las capuchas de las muchachas.

El viento ondula con olor a pescado.

Brumas livianas caen sobre el puerto.

En la neblina gris vibran las capuchas multicolores.

Las muchachas del Balholm, en parejas o de a tres,

Pasean tomadas del brazo.

Sus ojos azules sonrientes vislumbran el tiempo gris

Y al muchacho extranjero

Y él se lleva su sonrisa allende los mares.

Está lloviendo, llueve.

En el Jardín del Serrallo

La rosa inclina la cabeza cargada de rocío y perfume,
y los pinos se balancean queda y apaciblemente en el tibio aire.
De los manantiales fluye su pesada plata en adormecida quietud,
Los minaretes se estiran hacia el cielo en profunda paz,
y la media luna pasea pausadamente por el tranquilo azul
y besa las rosas y las lilas y todas las pequeñas flores
en el Jardín del Serrallo.
